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Annotation. Although we teachers are all too busy teaching our kids English, we
must never lose sight of the fact that teaching a language is just as much a cultural
exchange as anything else. This makes the issue ideal for debate. Occasionally, we
could become so engrossed in finishing the English assignment that we overlook
crucial chances to establish cultural connections with our students, connections that
can improve their learning. This brief blog article will cover the advantages of using
students' first language (L1) and culture in the classroom, and I'll share a few personal
anecdotes about how it benefited me as a teacher.
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Annotatsiya. Garchi biz o'gituvchilar farzandlarimizga ingliz tilini o'rgatish
bilan band bo'lsak-da, til o'rgatish boshga hamma narsa kabi madaniy almashinuv
ekanligini hech gachon unutmasligimiz kerak. Bu muammoni muhokama qilish uchun
ideal qgiladi. Ba'zan biz ingliz tilidagi topshirigni bajarishga shunchalik berilib
ketamizki, o'quvchilarimiz bilan madaniy alogalar o'rnatish, ularning o'rganish
darajasini  oshirishi mumkin bo'lgan alogalarni o'rnatish uchun muhim
imkoniyatlardan mahrum bo'lamiz. Ushbu gisga blog maqolasi talabalarning birinchi
tili (L1) va sinfda madaniyatidan foydalanishning afzalliklarini o'rganadi va men
o'gituvchi sifatida bu menga ganday foyda keltirgani hagida bir nechta shaxsiy
hikoyalar bilan o'rtoglashaman.

Kalit so'zlar: Kalit so zlar: Sintaksis, Koordinatsiya, Sintaktik jarayonlar,
Ma’no, Munosabat, So ‘z birikmasi, Gap.

Annomayun. Xoms mbvi, yuumens, CIUUKOM 3AHAMbL 00YUEHUEM HAWUX Oemell
AH2TUUCKOMY SI3bIKY, Mbl HUKO20Ad He OO0JIICHbL YNYCKAMb U3 8Udy mom (axm, ymo
npenodaeaﬂue SA3bIKA — 2MO MAKou dce Kyﬂbmyprlﬁ 06M€H, KAK U 6ce ocmdadilbHoOe.
Imo denaem npobemy udeanvHou 0 00cyHcoenust. MHoecoa mvl Mod#ceM HACMOILKO
yeneuvCs 6blNOJIHEHUEM 3a0aHUsL NO aHZﬂuﬁCKOMy A3BLIKY, UmMo ynycKkaem 6daijiCHble
WIAHCBL yCMAHOBUNIb KYJIbmMyYypHblEe CBA3U C HAWUMU YUYEHUKAMU, C643U, Komopbvle
Moz2ym  yayywiums ux ooyuenue. B omoti kpamkou cmamve 6 0102e 0yOym
paccmMompenvl npeumMywecmea UCnoab308anusi nepgo2o szvika yuawuxca (L1) u
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KYJIbMYPbl 8 KIACCE, A MAKHCE 5L NOOEI0Ch HECKOTbKUMU TUYHBIMU UCTIOPUSIMU O MOM,
KAaKy' noav3y 3mo NPUHecio MHe KaK Y4umerio.

Knrouegnvie cnoea: Knrouesvie crnoea: Cunmaxcuc, Koopounayus,
Cunmaxcuuecxue npoyeccol, 3nauenue, Cesazo, Crosocouemanue, llpednoscenue.

Introduction:

Prior to getting into the meat of this article, let me clarify the differences between
ESL and EFL. ESL is English that is taught mostly in English-speaking nations,
whereas EFL is English that is taught primarily in foreign contexts as a foreign
language. For one primary reason, it would likely be simpler to incorporate L1
language and culture in EFL circumstances than in ESL contexts. While students in
EFL environments will mostly be from the same language and culture, those in ESL
contexts typically come from a variety of L1 backgrounds (e.g., Asian, Middle Eastern,
South American, etc.).

Therefore, in order to integrate all of his or her students' languages and cultures
fairly and effectively in the classroom, an ESL teacher would need to possess a deeper
understanding of each of them. However, teachers typically work with students who
are monolingual and monocultural in EFL environments. For this reason, this piece
was designed mostly with EFL scenarios in mind, however it might also be used in ESL
contexts, albeit with a little more work.

According to Jenkins (2010), "Languages have strong, inseparable, and complex
ties to culture," and mastering a language essentially provides access to a people's
customs and culture. Though English teachers all over the world are focused on
making sure their students acquire the linguistic skills needed to advance their nations,
L1 language and culture also play an important role in the language classroom. In my
opinion, incorporating L1 language and culture has two primary benefits; it builds
rapport which eases apprehension and breaks down barriers, and it potentially saves
precious class time. In my experience, | have found that students really appreciate
when their teacher exhibits interest in their customs and cultural practices. For
students, it signifies that not only is the teacher concerned with teaching English, but
he/she is also considerate of and interested in learning about the host country’s way of
life. For example, in Saudi Arabia going out on family outings and frequently visiting
family members makes up a major part of the fabric of society. | therefore try my best
to include both topics that | know are significant to the students and things that they
are extremely familiar with whenever | get the chance to try to connect lesson content
with their lives. For instance, | might use family get-togethers as an example of figuring
out proper protocol in relation to time when Saudi families get together in a lesson on
cultural viewpoints on "time." Connecting the curriculum to the lives and cultures of
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the students helps to break down barriers across cultures, fosters a sense of mutual

respect and appreciation, and keeps students engaged in the classroom.

Conclusion:

As a result, teaching culture is a crucial and fundamental component of teaching
foreign languages. Language serves as our medium as teachers, and culture is a
message to our students. From the very beginning of instruction to the end of the
teaching session, teachings should address culture. This means that rather than being
disregarded or ignored, linguistic constructions should be utilized as ingrained
cultural components of the language and taught as such. Role plays, culture capsules,
proverbs, literature, cinema, convention clusters, semantic mapping, and the use of
other authentic materials are just a few of the many methods that teachers might teach
culture. Those who are knowledgeable about culture will make good English language
instructors, those who study the culture with discipline and always search for creative
and innovative ways to include culture in lesson content and materials.
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